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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 22 
 

  EXKN  E@  EGAHE  DY-E@  XEY  YI@-APBI  IK Ex21:37 

:DYD  ZGZ  O@V-RAX@E  XEYD  ZGZ  MLYI  XWA  DYNG 

Ÿš́�¸÷ Ÿ‚ Ÿ‰́ƒ¸ŠE †¶ā-Ÿ‚ šŸ� �‹¹‚-ƒ¾’̧„¹‹ ‹¹J ˆ� 

:†¶Wµ† œµ‰µU ‘‚¾˜-”µA¸šµ‚̧‡ šŸVµ† œµ‰µU �·Kµ�̧‹ š´™´ƒ †́V¹÷¼‰ 
1.  (21:37 in Heb.) ki yig’nob-‘ish shor ‘o-seh ut’bacho ‘o m’karo  
chamishah baqar y’shalem tachath hashor w’ar’ba`-tso’n tachath haseh. 
 

Ex22:1 If a man steals an ox or a sheep and slaughters it or sells it,  

he shall pay five oxen for the ox and four sheep for the sheep.  
 

‹21:37› Ἐὰν δέ τις κλέψῃ µόσχον ἢ πρόβατον καὶ σφάξῃ αὐτὸ ἢ ἀποδῶται,  
πέντε µόσχους ἀποτείσει ἀντὶ τοῦ µόσχου καὶ τέσσαρα πρόβατα ἀντὶ τοῦ προβάτου.   
37 Ean de tis klepsÿ moschon � probaton kai sphaxÿ auto � apod�tai,  

And if any should steal a calf or a sheep, and should slay it, or should sell it,  

pente moschous apoteisei anti tou moschou kai tessara probata anti tou probatou.    

five calves he shall pay for the calf, and four sheep for the sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINC  EL  OI@  ZNE  DKDE  APBD  @VNI  ZXZGNA-M@ Ex22:1 

:�‹¹÷́C Ÿ� ‘‹·‚ œ·÷´‡ †́Jº†̧‡ ƒ´MµBµ† ‚·˜́L¹‹ œ¶š¶U¸‰µLµA-�¹‚ ‚ 

2.  (22:1 in Heb.) ‘im-bamach’tereth yimatse’ haganab w’hukah  
wameth ‘eyn lo damim. 
 

Ex22:2 If the thief is caught while breaking in and is struck so that he dies,  

there shall be no bloodguiltiness for him.  
 

‹22:1› ἐὰν δὲ ἐν τῷ διορύγµατι εὑρεθῇ ὁ κλέπτης καὶ πληγεὶς ἀποθάνῃ,  
οὐκ ἔστιν αὐτῷ φόνος·   
1 ean de en tŸ diorygmati heurethÿ ho klept�s kai pl�geis apothanÿ,  

And if in the ditch should be found the thief, and being struck should die, 

ouk estin autŸ phonos;   

there shall not be blood shed for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  OI@-M@  MLYI  MLY  EL  MINC  EILR  YNYD  DGXF-M@ 2 

:EZAPBA  XKNPE 

Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚ �·Kµ�̧‹ �·Kµ� Ÿ� �‹¹÷´C ‡‹́�´” �¶÷¶Vµ† †́‰̧š´ˆ-�¹‚ ƒ 
:Ÿœ´ƒ·’̧„¹A šµJ̧÷¹’̧‡ 

3.  (22:2 in Heb.) ‘im-zar’chah hashemesh `alayu damim lo  
shalem y’shalem ‘im-‘eyn lo w’nim’kar big’nebatho. 
 

Ex22:3 But if the sun has risen on him, there shall be bloodguiltiness for him.  

He shall surely make restitution; if he owns nothing, then he shall be sold for his theft.  
 

‹2› ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ’ αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν, ἀνταποθανεῖται.   
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ἐὰν δὲ µὴ ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ κλέµµατος.   
2 ean de anateilÿ ho h�lios epí autŸ, enochos estin, antapothaneitai.   

But if the sun should rise upon him, he is liable, he shall die for it;     

ean de m� hyparchÿ autŸ, prath�t� anti tou klemmatos.   

and if there be no possessions to him, let him be sold for the theft.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAPBD  ECIA  @VNZ  @VND-M@ 3 

:MLYI  MIPY  MIIG  DY-CR  XENG-CR  XEYN 

†́ƒ·’̧Bµ† Ÿ…́‹¸ƒ ‚·˜́L¹œ ‚·˜́L¹†-�¹‚ „ 

“ :�·Kµ�̧‹ �¹‹µ’̧� �‹¹Iµ‰ †¶ā-…µ” šŸ÷¼‰-…µ” šŸV¹÷ 
4.  (22:3 in Heb.) ‘im-himatse’ thimatse’ b’yado hag’nebah  
mishor `ad-chamor `ad-seh chayim sh’nayim y’shalem. 
 

Ex22:4 If the stolen thing is surely found in his hand alive,  

from an ox to a donkey to a sheep, he shall pay double.  
 

‹3› ἐὰν δὲ καταληµφθῇ, καὶ εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ κλέµµα  
ἀπό τε ὄνου ἕως προβάτου ζῶντα, διπλᾶ αὐτὰ ἀποτείσει.  -- 

3 ean de katal�mphthÿ, kai heurethÿ en tÿ cheiri autou to klemma  

And if anything should be left and should be found in his hand from the theft,  

apo te onou he�s probatou z�nta, dipla auta apoteisei.  --  

from both donkey unto sheep which may be living, double for it he shall pay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXIRA-Z@  GLYE  MXK-E@  DCY  YI@-XRAI  IK 4 

:MLYI  ENXK  AHINE  EDCY  AHIN  XG@  DCYA  XRAE 

 †́š‹¹”¸A-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ �¶š¶�-Ÿ‚ †¶…́ā �‹¹‚-š¶”¸ƒµ‹ ‹¹J … 

“ :�·Kµ�̧‹ Ÿ÷̧šµJ ƒµŠ‹·÷E E†·…́ā ƒµŠ‹·÷ š·‰µ‚ †·…̧ā¹A š·”¹ƒE 
5.  (22:4 in Heb.)  ki yab’`er-‘ish sadeh ‘o-kerem w’shilach ‘eth-b’`irah  
ubi`er bis’deh ‘acher meytab sadehu umeytab kar’mo y’shalem. 
 

Ex22:5 If a man lets a field or vineyard be grazed down and lets his livestock loose  

so that it grazes in another man’s field, he shall make restitution  

from the best of his own field and the best of his own vineyard.  
 

‹4› ἐὰν δὲ καταβοσκήσῃ τις ἀγρὸν ἢ ἀµπελῶνα καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ 
καταβοσκῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτείσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ κατὰ τὸ γένηµα αὐτοῦ·  
ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ, τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ  
καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀµπελῶνος αὐτοῦ ἀποτείσει.  -- 

4 ean de katabosk�sÿ tis agron � ampel�na  

And if any should graze upon a field or a vineyard, 

kai aphÿ to kt�nos autou katabosk�sai agron heteron,  

and should let his cattle graze upon field another, 

apoteisei ek tou agrou autou kata to gen�ma autou;   

 he shall pay from his field according to his produce; 

ean de panta ton agron katabosk�sÿ,  

but if all the field should be grazed upon 
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ta beltista tou agrou autou kai ta beltista tou ampel�nos autou apoteisei.  --  

best field from his and best vineyard from his he shall pay. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@  DNWD  E@  YICB  LK@PE  MIVW  D@VNE  Y@  @VZ-IK 5 

:DXRAD-Z@  XRAND  MLYI  MLY  DCYD 

 Ÿ‚ †́÷´Rµ† Ÿ‚ �‹¹…́B �µ�½‚¶’̧‡ �‹¹˜¾™ †́‚̧˜́÷E �·‚ ‚· ·̃œ-‹¹J † 

“ :†́š·”̧Aµ†-œ¶‚ š¹”¸ƒµLµ† �·Kµ�̧‹ �·Kµ� †¶…́Wµ† 
6.  (22:5 in Heb.) ki-thetse’ ‘esh umats’ah qotsim w’ne’ekal gadish ‘o haqamah  
‘o hasadeh shalem y’shalem hamab’`ir ‘eth-hab’`erah. 
 

Ex22:6 If a fire breaks out and spreads to thorn bushes, so that stacked grain  

or the standing grain or the field itself is consumed,  

he who started the fire shall surely make restitution.  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀκάνθας  
καὶ προσεµπρήσῃ ἅλωνα ἢ στάχυς ἢ πεδίον, ἀποτείσει ὁ τὸ πῦρ ἐκκαύσας.  -- 

5 ean de exelthon pyr heurÿ akanthas  

And if going forth a fire should find thorn-bushes,  

kai prosempr�sÿ hal�na � stachys � pedion,  

and should set on fire a threshing-floor, or corn, or a field, 

apoteisei ho to pyr ekkausas.  --  

shall pay the one the fire burning with.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XNYL  MILK-E@  SQK  EDRX-L@  YI@  OZI-IK 6 

:MIPY  MLYI  APBD  @VNI-M@  YI@D  ZIAN  APBE 

š¾÷̧�¹� �‹¹�·�-Ÿ‚ •¶“¶J E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-‹¹J ‡ 

:�¹‹´’̧� �·Kµ�̧‹ ƒ´MµBµ† ‚·˜́L¹‹-�¹‚ �‹¹‚́† œ‹·A¹÷ ƒµMº„¸‡ 
7.  (22:6 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re`ehu keseph ‘o-kelim lish’mor  
w’gunab mibeyth ha’ish ‘im-yimatse’ haganab y’shalem sh’nayim. 
 

Ex22:7 If a man gives to his neighbor money or goods to keep and it is stolen  

from the man’s house, if the thief is caught, he shall pay double.  
 

‹6› ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σκεύη φυλάξαι,  
καὶ κλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν εὑρεθῇ ὁ κλέψας, ἀποτείσει διπλοῦν·   
6 ean de tis dŸ tŸ pl�sion argyrion � skeu� phylaxai,  

And if any should give to his neighbor silver or items to guard, 

kai klapÿ ek t�s oikias tou anthr�pou,  

and it should be stolen from out of the house of the man, 

ean heurethÿ ho klepsas, apoteisei diploun;   

if should be found the one stealing he shall pay double.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-L@  ZIAD-LRA  AXWPE  APBD  @VNI  @L-M@ 7 

:EDRX  ZK@LNA  ECI  GLY  @L-M@ 

�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ œ¹‹µAµ†-�µ”µA ƒµš¸™¹’̧‡ ƒ´MµBµ† ‚·˜́L¹‹ ‚¾�-�¹‚ ˆ 
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:E†·”·š œ¶�‚¶�̧÷¹A Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‚¾�-�¹‚ 
8.  (22:7 in Heb.) ‘im-lo’ yimatse’ haganab w’niq’rab ba`al-habayith  
‘el-ha’Elohim ‘im-lo’ shalach yado bim’le’keth re`ehu. 
 

Ex22:8 If the thief is not caught, then the owner of the house shall appear  

before the Elohim, to see whether he laid his hands on his neighbor’s property.  
 

‹7› ἐὰν δὲ µὴ εὑρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται ὁ κύριος τῆς οἰκίας  
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ὀµεῖται ἦ µὴν µὴ αὐτὸς πεπονηρεῦσθαι  
ἐφ’ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον.   
7 ean de m� heurethÿ ho klepsas,  

 But if should not be found the one stealing, 

proseleusetai ho kyrios t�s oikias en�pion tou theou 

shall come forward the master of the house before the Elohim, 

kai omeitai � m�n m� autos pepon�reusthai 

 and shall swear by an oath that assuredly he did not do wickedly 

ephí hol�s t�s parakatath�k�s tou pl�sion.   

regarding all that was in deposit for the care of his neighbor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY-LR  DY-LR  XENG-LR  XEY-LR  RYT-XAC-LK-LR 8 

  @AI  MIDL@D  CR  DF  @ED-IK  XN@I  XY@  DCA@-LK-LR 
:EDRXL  MIPY  MLYI  MIDL@  ORIYXI  XY@  MDIPY-XAC 

†́÷¸�µā-�µ” †¶ā-�µ” šŸ÷¼‰-�µ” šŸ�-�µ” ”µ�¶P-šµƒ¸C-�́J-�µ” ‰ 

‚¾ƒ´‹ �‹¹†¾�½‚́† …µ” †¶ˆ ‚E†-‹¹J šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚ †´…·ƒ¼‚-�́J-�µ”  
“ :E†·”·š¸� �¹‹µ’̧� �·Kµ�̧‹ �‹¹†¾�½‚ ‘º”‹¹�̧šµ‹ š¶�¼‚ �¶†‹·’̧�-šµƒ̧C  

9.  (22:8 in Heb.) `al-kal-d’bar-pesha` `al-shor `al-chamor `al-seh`al-sal’mah  
`al-kal-‘abedah ‘asher yo’mar ki-hu’ zeh `ad ha’Elohim yabo’ d’bar-sh’neyhem  
‘asher yar’shi`un ‘Elohim y’shalem sh’nayim l’re`ehu. 
 

Ex22:9 For every case of trespass, whether it is for ox, for donkey, for sheep, for clothing,  

or for any lost thing about which it is said that this is his, the case of both parties shall come  

before the Elohim; whom Elohim condemn shall pay double to his neighbor.  
 

‹8› κατὰ πᾶν ῥητὸν ἀδίκηµα περί τε µόσχου καὶ ὑποζυγίου καὶ προβάτου καὶ ἱµατίου  
καὶ πάσης ἀπωλείας τῆς ἐγκαλουµένης, ὅ τι οὖν ἂν ᾖ, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἐλεύσεται  
ἡ κρίσις ἀµφοτέρων, καὶ ὁ ἁλοὺς διὰ τοῦ θεοῦ ἀποτείσει διπλοῦν τῷ πλησίον.  -- 

8 kata pan hr�ton adik�ma peri te moschou kai hypozygiou  

According to every particular offence, concerning both calf, and beast of burden,  

kai probatou kai himatiou kai pas�s ap�leias t�s egkaloumen�s, 

and sheep, and garment, and every destruction being accused, 

ho ti oun an ÿ, en�pion tou theou eleusetai h� krisis amphoter�n,  

the one who then should be, before the Elohim shall come the judgment of both 

kai ho halous dia tou theou apoteisei diploun tŸ pl�sion.  --  

then the one convicted by Elohim shall pay double to his neighbor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DY-E@  XEY-E@  XENG  EDRX-L@  YI@  OZI-IK 9 
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:D@X  OI@  DAYP-E@  XAYP-E@  ZNE  XNYL  DNDA-LKE 

 †¶ā-Ÿ‚ šŸ�-Ÿ‚ šŸ÷¼‰ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-‹¹J Š 

:†¶‚¾š ‘‹·‚ †´A̧�¹’-Ÿ‚ šµA¸�¹’-Ÿ‚ œ·÷E š¾÷̧�¹� †́÷·†̧A-�́�̧‡ 
10.  (22:9 in Heb.) ki-yiten ‘ish ‘el-re`ehu chamor ‘o-shor ‘o-seh  
w’kal-b’hemah lish’mor umeth ‘o-nish’bar ‘o-nish’bah ‘eyn ro’eh. 
 

Ex22:10 If a man gives to his neighbor a donkey, or an ox, or a sheep,  

or any beast to keep, and it dies or is injured or is captured, no one is seeing it,  
 

‹9› ἐὰν δέ τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον ἢ µόσχον ἢ πρόβατον ἢ πᾶν κτῆνος φυλάξαι,  
καὶ συντριβῇ ἢ τελευτήσῃ ἢ αἰχµάλωτον γένηται, καὶ µηδεὶς γνῷ, 
9 ean de tis dŸ tŸ pl�sion hypozygion � moschon � probaton  

And if any should give to the neighbor a beast of burden, or a calf, or sheep, 

� pan kt�nos phylaxai, kai syntribÿ � teleut�sÿ  

or any cattle to guard; and it should break, or come to an end,  

� aichmal�ton gen�tai, kai m�deis gnŸ,  

or captive become, and no one should know, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECI  GLY  @L-M@  MDIPY  OIA  DIDZ  DEDI  ZRAY 10 

:MLYI  @LE  EILRA  GWLE  EDRX  ZK@LNA 

 Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·’̧� ‘‹·A †¶‹¸†¹U †´E†́‹ œµ”ºƒ¸� ‹ 

:�·Kµ�̧‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́�́”¸A ‰µ™´�̧‡ E†·”·š œ¶�‚¶�¸÷¹A 
11.  (22:10 in Heb.) sh’bu`ath Yahúwah tih’yeh beyn sh’neyhem ‘im-lo’ shalach yado  
bim’le’keth re`ehu w’laqach b’`alayu w’lo’ y’shalem. 
 

Ex22:11 an oath of JWJY shall be between them both that he has not laid his hand  

on his neighbor’s property; and its owner shall accept it, and he shall not make restitution.  
 

‹10› ὅρκος ἔσται τοῦ θεοῦ ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων ἦ µὴν µὴ αὐτὸν πεπονηρεῦσθαι  
καθ’ ὅλης τῆς παρακαταθήκης τοῦ πλησίον·  καὶ οὕτως προσδέξεται ὁ κύριος αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἀποτείσει.   
10 horkos estai tou theou ana meson amphoter�n � m�n  

there shall be an oath of the Elohim between both, swearing that assuredly 

m� auton pepon�reusthai  

 he had not done wickedly  to partake 

kathí hol�s t�s parakatath�k�s tou pl�sion;   

altoghether of the deposit put in care by his neighbor,      

kai hout�s prosdexetai ho kyrios autou, kai ouk apoteisei.      

and thus shall receive him favorably his owner, and he shall not pay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILRAL  MLYI  ENRN  APBI  APB-M@E 11 

:‡‹́�´”¸ƒ¹� �·Kµ�̧‹ ŸL¹”·÷ ƒ·’́B¹‹ ƒ¾’́B-�¹‚̧‡ ‚‹ 

12.  (22:11 inHeb.) w’im-ganob yiganeb me`imo y’shalem lib’`alayu. 
 

Ex22:12 But if it is actually stolen from him, he shall make restitution to its owner.  
 

‹11› ἐὰν δὲ κλαπῇ παρ’ αὐτοῦ, ἀποτείσει τῷ κυρίῳ.   
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11 ean de klapÿ parí autou, apoteisei tŸ kyriŸ.   

And if it be stolen from him, he shall pay the owner of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYI  @L  DTXHD  CR  ED@AI  SXHI  SXH-M@ 12 

– :�·Kµ�̧‹ ‚¾� †́–·š¸Hµ† …·” E†·‚¹ƒ̧‹ •·š́H¹‹ •¾š́Š-�¹‚ ƒ‹ 

13.  (22:12 in Heb.) ‘im-taroph yitareph y’bi’ehu `ed hat’rephah lo’ y’shalem. 
 

Ex22:13 If it is all torn to pieces, let him bring it as evidence;  

he shall not make restitution for what has been torn to pieces.  
 

‹12› ἐὰν δὲ θηριάλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν καὶ οὐκ ἀποτείσει.  -- 

12 ean de th�rial�ton gen�tai, axei auton epi t�n th�ran  

 And if taken by wild beast it should be, he shall lead him to the game, 

kai ouk apoteisei.  --  

and he shall not pay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDRX  MRN  YI@  L@YI-IKE 13 

:MLYI  MLY  ENR-OI@  EILRA  ZN-E@  XAYPE 

E†·”·š �¹”·÷ �‹¹‚ �µ‚̧�¹‹-‹¹�¸‡ „‹ 

:�·Kµ�̧‹ �·Kµ� ŸL¹”-‘‹·‚ ‡‹´�́”¸A œ·÷-Ÿ‚ šµA¸�¹’̧‡ 
14.  (22:13 in Heb.) w’ki-yish’al ‘ish me`im re`ehu  
w’nish’bar ‘o-meth b’`alayu ‘eyn-`imo shalem y’shalem. 
 

Ex22:14 If a man borrows from his neighbor,  

and it is injured or dies while its owner is not with it, he shall make full restitution.  
 

‹13› ἐὰν δὲ αἰτήσῃ τις παρὰ τοῦ πλησίον, καὶ συντριβῇ ἢ ἀποθάνῃ 
ἢ αἰχµάλωτον γένηται, ὁ δὲ κύριος µὴ ᾖ µετ’ αὐτοῦ, ἀποτείσει·   
13 ean de ait�sÿ tis para tou pl�sion,  

And if anyone should ask to borrow from his neighbor, 

kai syntribÿ � apothanÿ � aichmal�ton gen�tai,  

and it should break, or die, or becomes captive 

ho de kyrios m� ÿ metí autou, apoteisei;   

and the owner of it should not be with it, he shall pay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXKYA  @A  @ED  XIKY-M@  MLYI  @L  ENR  EILRA-M@ 14 

“ :Ÿš́�̧ā¹A ‚́A ‚E† š‹¹�́ā-�¹‚ �·Kµ�̧‹ ‚¾� ŸL¹” ‡‹́�́”¸A-�¹‚ …‹ 

15.  (22:14 in Heb.) ‘im-b’`alayu `imo lo’ y’shalem ‘im-sakir hu’ ba’ bis’karo. 
 

Ex22:15 If its owner is with it, he shall not make restitution;  

if it is hired, it came for its hire.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ὁ κύριος ᾖ µετ’ αὐτοῦ, οὐκ ἀποτείσει·   
ἐὰν δὲ µισθωτὸς ᾖ, ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.   
14 ean de ho kyrios ÿ metí autou, ouk apoteisei;   

But if its owner should be with it, he shall not pay.   

ean de misth�tos ÿ, estai autŸ anti tou misthou autou.   

But if a hireling should be with it, it shall be to him for his wage. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DYX@-@L  XY@  DLEZA  YI@  DZTI-IKE 15 

:DY@L  EL  DPXDNI  XDN  DNR  AKYE 

†́ā́š¾‚-‚¾� š¶�¼‚ †́�Eœ̧A �‹¹‚ †¶Uµ–¸‹-‹¹�̧‡ ‡Š 

:†́V¹‚̧� ŸK †́M¶š´†¸÷¹‹ š¾†́÷ D́L¹” ƒµ�́�̧‡ 
16.  (22:15 in Heb.) w’ki-y’phateh ‘ish b’thulah ‘asher lo’-‘orasah  
w’shakab `imah mahor yim’harenah lo l’ishah. 
 

Ex22:16 If a man seduces a virgin who is not engaged, and lies with her,  

he must pay a dowry for her to be his wife.  
 

‹15› Ἐὰν δὲ ἀπατήσῃ τις παρθένον ἀµνήστευτον καὶ κοιµηθῇ µετ’ αὐτῆς,  
φερνῇ φερνιεῖ αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα.   
15 Ean de apat�sÿ tis parthenon amn�steuton kai koim�thÿ metí aut�s,  

And if any should beguile a virgin not betrothed, and should go to bed with her,  

phernÿ pherniei aut�n autŸ gynaika.   

with a dowry he shall endow her to himself as a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  EL  DZZL  DIA@  O@NI  O@N-M@ 16 

:ZLEZAD  XDNK  LWYI 

•¶“¶J Ÿ� D́U¹œ¸� ́†‹¹ƒ´‚ ‘·‚́÷¸‹ ‘·‚́÷-�¹‚ ˆŠ 
“ :œ¾�Eœ̧Aµ† šµ†¾÷¸J �¾™̧�¹‹ 

17.  (22:16 in Heb.) ‘im-ma’en y’ma’en ‘abiah l’thitah lo keseph  
yish’qol k’mohar hab’thuloth. 
 

Ex22:17 If her father absolutely refuses to give her to him,  

he shall weight money according to the dowry for virgins.  
 

‹16› ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ καὶ µὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι αὐτὴν αὐτῷ 
γυναῖκα, ἀργύριον ἀποτείσει τῷ πατρὶ καθ’ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων.  – 
16 ean de ananeu�n ananeusÿ  

But if in shaking he shakes his head in dissent, 

kai m� boul�tai ho pat�r aut�s dounai aut�n autŸ gynaika,  

and should not be willing her father to give her to him as wife,  

argyrion apoteisei tŸ patri  

 silver he shall pay to the father, 

kathí hoson estin h� phern� t�n parthen�n.  --  

according to as much as is the dowry of the virgins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIGZ  @L  DTYKN 17 

“ :†¶Iµ‰̧œ ‚¾� †́–·Vµ�̧÷ ˆ‹ 

18.  (22:17 in Heb.) m’kashephah lo’ th’chayeh. 
 

Ex22:18 You shall not allow a sorceress to live.  
 

‹17› φαρµακοὺς οὐ περιποιήσετε.  – 
17 pharmakous ou peripoi�sete.  -- 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

administers of potions you shall not procure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  DNDA-MR  AKY-LK 18 

“ :œ́÷E‹ œŸ÷ †́÷·†̧A-�¹” ƒ·�¾�-�́J ‰‹ 

19.  (22:18 in Heb.) kal-shokeb `im-b’hemah moth yumath. 
 

Ex22:19 Whoever lies with a beast shall surely be put to death.  
 

‹18› πᾶν κοιµώµενον µετὰ κτήνους, θανάτῳ ἀποκτενεῖτε αὐτούς.  -- 

18 pan koim�menon meta kt�nous, thanatŸ apokteneite autous.  --  

Every one going to bed with a beast – to death you shall kill them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECAL  DEDIL  IZLA  MXGI  MIDL@L  GAF 19 

:ŸCµƒ̧� †́‡†‹µ� ‹¹U¸�¹A �́š»‰́‹ �‹¹†¾�½‚́� µ‰·ƒ¾ˆ Š‹ 

20.  (22:19 in Heb.) zobeach la’elohim yacharam bil’ti laYahúwah l’bado. 
  

Ex22:20 He who sacrifices to the mighty ones,  

except JWJY alone, shall be utterly destroyed.  
 

‹19› ὁ θυσιάζων θεοῖς θανάτῳ ὀλεθρευθήσεται πλὴν κυρίῳ µόνῳ.   
19 ho thysiaz�n theois thanatŸ olethreuth�setai  

 The one sacrificing to mighty ones shall be utterly destroyed, 

pl�n kyriŸ monŸ.   

except to YHWH alone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  MZIID  MIXB-IK  EPVGLZ  @LE  DPEZ-@L  XBE 20 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J EM¶˜́‰¸�¹œ ‚¾�̧‡ †¶’Ÿœ-‚¾� š·„̧‡ � 

21.  (22:20 in Heb.) w’ger lo’-thoneh w’lo’ thil’chatsenu  
ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Ex22:21 You shall not wrong a stranger nor oppress him,  

for you were strangers in the land of Mitsrayim.  
 

‹20› Καὶ προσήλυτον οὐ κακώσετε οὐδὲ µὴ θλίψητε αὐτόν·   
ἦτε γὰρ προσήλυτοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.  -- 

20 Kai pros�lyton ou kak�sete oude m� thlips�te auton;   

And a foreigner you shall not maltreat, nor should you afflict him,  

�te gar pros�lytoi en gÿ AigyptŸ.  -- 

for you were foreigners in the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEPRZ  @L  MEZIE  DPNL@-LK 21 

:‘EMµ”¸œ ‚¾� �Ÿœ́‹¸‡ †́’́÷¸�µ‚-�́J ‚� 

22.  (22:21 in Heb.) kal-‘al’manah w’yathom lo’ th’`anun. 
 

Ex22:22 You shall not afflict any widow or orphan.  
 

‹21› πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ κακώσετε·   
21 pasan ch�ran kai orphanon ou kak�sete;   

Every widow and orphan you shall not maltreat.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EZ@  DPRZ  DPR-M@ 22 

:EZWRV  RNY@  RNY  IL@  WRVI  WRV-M@  IK 

Ÿœ¾‚ †¶Mµ”¸œ †·Mµ”-�¹‚ ƒ� 
:Ÿœ´™¼”µ˜ ”µ÷̧�¶‚ µ”¾÷́� ‹µ�·‚ ™µ”̧ ¹̃‹ ™¾”´˜-�¹‚ ‹¹J 

23.  (22:22 in Heb.) ‘im-`aneh th’`aneh ‘otho  
ki ‘im-tsa`oq yits’`aq ‘elay shamo`a ‘esh’ma` tsa`aqatho. 
 

Ex22:23 If you afflict him at all,  

and if surely he does cry out to Me, I shall surely hear his cry;  
 

‹22› ἐὰν δὲ κακίᾳ κακώσητε αὐτοὺς  
καὶ κεκράξαντες καταβοήσωσι πρός µε, ἀκοῇ εἰσακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτῶν 
22 ean de kakia- kak�s�te autous  

And if you should afflict them by ill-treatment,  

kai kekraxantes katabo�s�si pros me, akoÿ eisakousomai t�s ph�n�s aut�n  

and crying out they should yell out to me, in hearing I shall listen to their yell,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINZI  MKIPAE  ZEPNL@  MKIYP  EIDE  AXGA  MKZ@  IZBXDE  
IT@  DXGE 23 

œŸ’́÷̧�µ‚ �¶�‹·�̧’ E‹´†̧‡ ƒ¶š´‰¶A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸„µš´†¸‡ ‹¹Pµ‚ †́š´‰¸‡ „� 

– :�‹¹÷¾œ̧‹ �¶�‹·’̧ƒE 
24.  (22:23 in Heb.) w’charah ‘api w’harag’ti ‘eth’kem bechareb  
w’hayu n’sheykem ‘al’manoth ub’neykem y’thomim. 
 

Ex22:24 and My anger shall be kindled, and I shall kill you with the sword,  

and your wives shall become widows and your sons orphans.  
 

‹23› καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ καὶ ἀποκτενῶ ὑµᾶς µαχαίρᾳ,  
καὶ ἔσονται αἱ γυναῖκες ὑµῶν χῆραι καὶ τὰ παιδία ὑµῶν ὀρφανά.  -- 

23 kai orgisth�somai thymŸ kai apokten� hymas machaira-,  

and I shall be provoked to anger with rage, and I shall kill you by the sword,  

kai esontai hai gynaikes hym�n ch�rai kai ta paidia hym�n orphana.  --  

and shall be your wives widows, and  your children orphans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EL  DIDZ-@L  JNR  IPRD-Z@  INR-Z@  DELZ  SQK-M@ 24 

:JYP  EILR  OENIYZ-@L  DYPK 

 Ÿ� †¶‹̧†¹œ-‚¾� ¢´L¹” ‹¹’́”¶†-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ †¶‡¸�µU •¶“¶J-�¹‚ …� 

:¢¶�¶’ ‡‹´�́” ‘E÷‹¹ā̧œ-‚¾� †¶�¾’̧J 
25.  (22:24 in Heb.) ‘im-keseph tal’weh ‘eth-`ami ‘eth-he`ani `imak  
lo’-thih’yeh lo k’nosheh lo’-th’simun `alayu neshek. 
 

Ex22:25 If you lend money to My people, to the poor among you,  

you are not to act as a creditor to him; you shall not charge him interest.  
 

‹24› ἐὰν δὲ ἀργύριον ἐκδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ παρὰ σοί,  
οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατεπείγων, οὐκ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόκον.   



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

24 ean de argyrion ekdaneisÿs tŸ adelphŸ tŸ penichrŸ  

 And if money should be lent with interest to the brother that is destitute 

para soi, ouk esÿ auton katepeig�n, ouk epith�seis autŸ tokon.   

close to you, you shall not be coercing him, you shall not place upon him interest. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  EPAIYZ  YNYD  @A-CR  JRX  ZNLY  LAGZ  LAG-M@ 25 

:Ÿ� EM¶ƒ‹¹�̧U �¶÷¶Vµ† ‚¾A-…µ” ¡¶”·š œµ÷̧�µā �¾A̧‰µU �¾ƒ́‰-�¹‚ †� 

26.  (22:25 in Heb.) ‘im-chabol tach’bol sal’math re`ek `ad-bo’ hashemesh t’shibenu lo. 
 

Ex22:26 If you take your neighbor’s cloak as a pledge,  

you are to return it to him before the sun sets,  
 

‹25› ἐὰν δὲ ἐνεχύρασµα ἐνεχυράσῃς τὸ ἱµάτιον τοῦ πλησίον,  
πρὸ δυσµῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ·   
25 ean de enechyrasma enechyrasÿs to himation tou pl�sion,  

And if for collateral you should take for security the cloak of your neighbor, 

pro dysm�n h�liou apod�seis autŸ;   

before the descent of the sun you shall give it back to him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKYI  DNA  EXRL  EZLNY  @ED  DCAL  DZEQK  @ED  IK 26 

:IP@  OEPG-IK  IZRNYE  IL@  WRVI-IK  DIDE 

ƒ´J̧�¹‹ †¶LµA Ÿš¾”̧� Ÿœ́�̧÷¹ā ‚‡¹† D́Cµƒ¸� †́œE“̧� ‚‡¹† ‹¹J ‡� 

“ :‹¹’́‚ ‘EMµ‰-‹¹J ‹¹U¸”µ÷´�̧‡ ‹µ�·‚ ™µ”¸ ¹̃‹-‹¹J †́‹́†¸‡  
27.  (22:26 in Heb.) ki hiw’ k’suthah l’badah hiw’ sim’latho l’`oro bameh yish’kab  
w’hayah ki-yits’`aq ‘elay w’shama`’ti ki-chanun ‘ani. 
 

Ex22:27 for that is his only covering; it is his cloak for his body.  Wherein shall he sleep in?  

And it shall come about that when he cries out to Me, I shall hear him, for I am gracious.  
 

‹26› ἔστιν γὰρ τοῦτο περιβόλαιον αὐτοῦ,  
µόνον τοῦτο τὸ ἱµάτιον ἀσχηµοσύνης αὐτοῦ·  ἐν τίνι κοιµηθήσεται;   
ἐὰν οὖν καταβοήσῃ πρός µε, εἰσακούσοµαι αὐτοῦ·  ἐλεήµων γάρ εἰµι.  -- 
26 estin gar touto peribolaion autou, monon touto to himation asch�mosyn�s autou;   

is for this his wrap-around garment, this alone is cloak for indecency his;  

en tini koim�th�setai?  ean oun katabo�sÿ pros me,  

in what manner shall he go to bed?  If then he should yell out to me, 

eisakousomai autou;  ele�m�n gar eimi.  --  

I shall listen to him, merciful for I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:X@Z  @L  JNRA  @IYPE  LLWZ  @L  MIDL@ 27 

:š¾‚́œ ‚¾� ¡̧Lµ”¸ƒ ‚‹¹ā́’̧‡ �·Kµ™¸œ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ ˆ� 

28.  (22:27 in Heb.) ‘Elohim lo’ th’qalel w’nasi’ b’`am’ak lo’ tha’or. 
 

Ex22:28 You shall not curse Elohim, nor curse a ruler among your people.  
 

‹27› θεοὺς οὐ κακολογήσεις καὶ ἄρχοντας τοῦ λαοῦ σου οὐ κακῶς ἐρεῖς.  -- 

27 theous ou kakolog�seis  

 magistrates You shall not speak evil of, 
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kai archontas tou laou sou ou kak�s ereis.  --  

and rulers of your people you shall not speak wickedly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL-OZZ  JIPA  XEKA  XG@Z  @L  JRNCE  JZ@LN 28 

:‹¹K-‘¶U¹U ¡‹¶’́A šŸ�̧A š·‰µ‚̧œ ‚¾� ¡¼”¸÷¹…̧‡ ¡¸œ́‚·�¸÷ ‰� 

29.  (22:28 in Heb.) m’le’ath’ak w’dim’`ak lo’ th’acher b’kor baneyak titen-li. 
 

Ex22:29 You shall not delay your harvest and your vintage.  

The firstborn of your sons you shall give to Me.  
 

‹28› ἀπαρχὰς ἅλωνος καὶ ληνοῦ σου οὐ καθυστερήσεις·   
τὰ πρωτότοκα τῶν υἱῶν σου δώσεις ἐµοί.   
28 aparchas hal�nos kai l�nou sou ou kathyster�seis;   

first-fruits of the threshing-floor and wine vat of your You shall not be late. 

ta pr�totoka t�n hui�n sou d�seis emoi.   

first-born son Your you shall give to me –  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  MINI  ZRAY  JP@VL  JXYL  DYRZ-OK 29 

:IL-EPZZ  IPINYD  MEIA  EN@-MR 

 †¶‹¸†¹‹ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ¡¶’‚¾˜̧� ¡̧š¾�̧� †¶ā¼”µU-‘·J Š� 

:‹¹�-Ÿ’̧U¹U ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA ŸL¹‚-�¹” 
30.  (22:29 in Heb.) ken-ta`aseh l’shor’ak l’tso’nek shib’`ath yamim  
yih’yeh `im-‘imo bayom hash’mini tit’no-li. 
 

Ex22:30 You shall do the same with your oxen and with your sheep.  

It shall be with its mother seven days; on the eighth day you shall give it to Me.  
 

‹29› οὕτως ποιήσεις τὸν µόσχον σου καὶ τὸ πρόβατόν σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου·   
ἑπτὰ ἡµέρας ἔσται ὑπὸ τὴν µητέρα, τῇ δὲ ὀγδόῃ ἡµέρᾳ ἀποδώσεις µοι αὐτό.  -- 

29 hout�s poi�seis ton moschon sou kai to probaton sou kai to hypozygion sou;   

so shall you do with your calf, and your sheep, and your beast of burden.  

hepta h�meras estai hypo t�n m�tera,  

 Seven days it shall be under the mother, 

tÿ de ogdoÿ h�mera- apod�seis moi auto.  --  

but day the eighth you shall give back to me it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  OEIDZ  YCW-IYP@E 30 

:EZ@  OEKLYZ  ALKL  ELK@Z  @L  DTXH  DCYA  XYAE 

‹¹� ‘E‹̧†¹U �¶…¾™-‹·�̧’µ‚̧‡ � 

“ :Ÿœ¾‚ ‘E�¹�¸�µU ƒ¶�¶Jµ� E�·�‚¾œ ‚¾� †́–·š¸Š †¶…́WµA š´ā́ƒE 
31.  (22:30 in Heb.) w’an’shey-qodesh tih’yun li  
ubasar basadeh t’rephah lo’ tho’kelu lakeleb tash’likun ‘otho. 
 

Ex22:31 You shall be holy men to Me, therefore you shall not eat any flesh torn to pieces  

in the field; you shall throw it to the dogs.  
 

‹30› καὶ ἄνδρες ἅγιοι ἔσεσθέ µοι.  καὶ κρέας θηριάλωτον οὐκ ἔδεσθε,  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12

τῷ κυνὶ ἀπορρίψατε αὐτό.    

30 kai andres hagioi esesthe moi.   

And men holy you shall be to me,  

kai kreas th�rial�ton ouk edesthe, tŸ kyni aporripsate auto.   

and meat taken by wild beasts you shall not eat, to the dogs throw it away! 
 


